3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

YOK 81; 81:001.12/.18
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2020.13-3.2

EXPANSION OF THE SIMPLE SENTENCES BY MEANS
OF THE VERB COMPOUNDS IN FRENCH AND AZERBAIJANI

POSHIUPEHHS ITPOCTUX PEYEHD 3A TONMTOMOTI'OIO AIE€CJTIBHUX
CJOBOCHOJIYYEHD B ABEPBAU/IKAHCBKIU I ®PAHIY3bKIN MOBAX

Gasimova 1.,

orcid.org/0000-0002-0009-7477

PhD Student of the Department of Foreign Languages
Nakhchivan State University

Cultural, literary, economical, and so on relationships among the people of the world also affect languages and cause
their similarities and differences to emerge. In this sense, it is one of the most interesting issues to uncover the relationship
between the Azerbaijani and French languages. Problems such as justification of the need for simple sentence expan-
sion in both Azerbaijani and French languages, clarifying the meaning of simple sentence extensions in both languages,
and defining the main features and types of simple sentence extensions can be identified as a result of grammatical
comparison of languages. In addition, the opening of a simple sentence in the Azerbaijani and French languages through
the members is one of the issues that we need to solve in our modern age. Today, the world is in a culture of development
with a growing number of humanitarian ties between nations. These connections strengthen the process of rapprochement
of nations around the world, and the need for mutual understanding and dialogue between nations and nations is needed.
Numerous facts make comparative scientific and theoretical analyzes between the French and Azerbaijani languages
a natural process. However, the words of walking hardly in the sentence take part as to serve as an independent mem-
ber, expansion its views and ideas. All formal and meaningful changes in the sentence occur on a nuclear basis so that
in the process of enlargement of the sentence it is possible to convert a least verbal sentence into a multilayer structure.
Therefore, verb combinations, which are considered to be one of the means of expanding simple sentences in these
languages, have been involved in the study. The study of the languages of different peoples of the world is not limited to
the study of grammatical rules. In this process, it is possible to get acquainted with the facts revealing the cultural level,
social and political views of the individual countries, their aesthetic tendencies. This, on the one hand, promotes the devel-
opment of literary and cultural relations between a number of countries.

Comparative study of languages plays a great role in the acquaintance and communication of the Azerbaijani people
with the Western world. In this sense, France and Azerbaijan have historical and cultural basis. Comparative research
between languages is also useful in terms of studying the history of cultures.
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KynbTypHi, nitepatypHi, EKOHOMIYHi Ta iH. CTOCYHKM MiXX MoAbMUW CBITY TaKOX BMMBaOTb HA MOBU Ta 3yMOBIOKOTb
X CXOXiCTb Ta BiAMIHHOCTI. Y LibOMY CEHCi OQHUM i3 HaMLUIKaBILLMX NUTaHb € PO3KPUTTS 3B'A3KY MiX asepbargkaHCbKo
Ta (bpaHLy3bKolo MoBamu. Taki npobnemu, sk obrpyHTyBaHHS HEOOXiAHOCTI NPOCTOro PO3LUMPEHHS peyeHb Y asepban-
[XKaHCbKIN Ta hpaHLy3bKii MOBaX, YTOMHEHHS 3HAaYEHHS MPOCTMX PO3LWMPEHb pedeHb B 060X MOBax Ta BU3HAYEHHS OCHO-
BHMX O3HaK i TUMIB NPOCTUX PO3LUMPEHb PeYEHb, MOXYTb OYTU BM3HAYEHI B pe3ynbTaTi rpamMaTuyHOro NOPIBHAHHS MOB.
Kpim TOro, BigKpuTTS NPOCTOro peyeHHs y asepbangkaHcbkin Ta dopaHLly3bKii MOBax Yepes YneHn € OQHUM i3 NUTaHb, AKi
Ham NoTpiGHO BUPILLMTK B CyvacHy enoxy. HuHi ceiT nepebyBae B npoueci po3BUTKY, A€ 3pOCTaE KinbKiCTb ryMaHiTapHUX
3B’A3KIB MK Hauisgmu. Lli 38°A3ku nocunioloTe npouec 36nmkeHHs! HaLiii y BCbOMY CBITi i HEOOXiAHICTb B3aEMOPO3YMiHHS
Ta fdianory Mix HauisiMu Ta HapoAHOCTAMM. YncneHHi daktn pobnsATe NOPIBHANbHUIA HAyKOBUI Ta TEOPETUYHUIA aHani3
MK chpaHLy3bKO0 Ta asepbaiifxaHCbKO MOBaMy NPUpoAHUM npouecoM. OgHak cnosa, Wo ayTe HAaBpsg UM B PEYEHH,
6epyTb yyacTb y TOMY, LWOG CYy>XMTU CAMOCTIHUM YIIeHOM, PO3LUMPIOBATW CBOI Nornsam Ta igei. Bei hopmansHi Ta 3mic-
TOBI 3MiHM B peyYeHHi BiaOyBaloTLCA HA SAEPHI OCHOBI, OTXXe, B NPOLEC 30iNbLUEHHA PpeYEHHSI MOXHA NepPeTBOPUTU Hail-
MEHLLE CrOBECHE peyveHHs Ha BaratolapoBy CTPYKTypy. Tomy y gochimxkeHHi Bynu 3anyyeHi GiECniBHi CNONyYeHHs, SKi
BBaXKAKOTbCA OAHMM i3 3aC0O0iB PO3LIMPEHHS NPOCTUX PEYeHb LMK MOBamu. BMBYEHHS MOB Pi3HUX HAPOAIB CBITY He
0BMEXYETLCA BUBYEHHSAM rpaMaTvyHKX npasun. Y LbOMY MpoLeci MOXHa 03HaNOMUTUCL 3 hakTamu, L0 PO3KPMBaKOTb
KyNbTYPHWIA piBeHb, CoLianbHi Ta MOMITUYHI NOMNSAAN OKpEMMX KpaiH, IX eCTeTU4YHI TeHaeHUii. Lle cnpusie po3suTky nitepa-
TYPHUX Ta KyNbTYPHUX 3B’A3KIB MK HU3KOIO KpaiH.

MopiBHANBHE BUBYEHHA MOB Bidirpae BeNvKy ponb Y 3HAWOMCTBI Ta CNinkyBaHHi azepbangkaHCbKoro Hapogay i3 3axig-
HUM CBITOM. Y LibOMY ceHci OpaHuis Ta AsepbalipkaH MatoTh iCTOPUYHY Ta KyNbsTYPHY OCHOBW. MNOpiBHAMNbHE AOCNIAKEHHS
MOB TaKOX KOPUCHE 3 TOYKM 30pY BUBYEHHS ICTOPIT KynbTYp.

KntovoBi cnoBa: CnoBo, YneH, pe4yeHHs1, NPOAOBXEHHS, CNOfyYeHHs diecnis.

Introduction. Studies in French and Azerbaijani  so that in the process of enlargement of the sentence
languages confirm that all the changes in the sentence it is possible to convert a least verbal sentence into
are based on the main members, that is, the news  a multilayer structure.
and the news. It is known that the main members form For example, often a simple sentence can only con-
the nucleus of the sentence. All formal and meaning-  tain information and news. By expanding it with one
ful changes in the sentence occur on a nuclear basis  or more secondary members, it is possible to obtain
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the structure of the sentence by its form and meaning.
In this sense, the role of sentence elements expressed
in verb combinations is also important. The article
cites the main reason for the expansion of the sen-
tence as its change by earning additional members,
and notes that as the sentence changes, additional
members gain. The need for these two processes is
confirmed and their coherence is established. The fact
that French and Azerbaijani grammatical material
changes the sentence’s verbs through combinations
results in both acquiring new features and acquiring
new functions.

Analysis of recent research and publications.
The study of the languages of different peoples
of the world is not limited to the study of gram-
matical rules. In this process, it is possible to get
acquainted with the facts revealing the cultural
level, social and political views of the individual
countries, their aesthetic tendencies. This promotes
the development of literary and cultural relations
between countries. Comparative study of languages
plays a great role in the acquaintance and commu-
nication of the Azerbaijani people with the Western
world. In this sense, France and Azerbaijan have
historical and cultural basis. Comparative research
between languages is also useful in terms of studying
the history of cultures. Today, the world is in a culture
of development with a growing number of human-
itarian ties between nations. These connections
strengthen the process of rapprochement of nations
around the world, and the need for mutual under-
standing and dialogue between nations and nations
is needed. Numerous facts make comparative sci-
entific and theoretical analyzes between the French
and Azerbaijani languages a natural process.

For the first time, the study reveals a number of prob-
lematic features in French and Azerbaijani grammar,
revealing the grammatical links between the lan-
guages in order to thoroughly and comprehensively
study simple syntax of interesting and relevant topics
in grammar. In this sense, the dedication of the study
to the problem of the expansion of the simple sentence
in French and Azerbaijani through the combination
of verbs indicates its relevance. In the study, the expan-
sion of simple sentences in French and Azerbaijani
languages is presented as a problem and the role
of syntactic units in the process is highlighted. In this
regard, research on verb combinations is underway. It
is known that combinations are used as syntax mem-
bers in syntax. Since one of the means of enlargement
of a simple sentence is also a member of a sentence,
verb combinations approach this aspect. The study
identifies the characteristics of verb combinations in
terms of form and meaning.
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Discussion. Itis possible to meet with different sen-
tences structures in the syntactic structures of the world
languages. No doubt, many innovations and events,
some specific features show itself in the develop-
ment of the languages. On the view of the devel-
opment of these events many similar and different
features appearing in some languages of the world.

French and Azerbaijani has similar features for
their sentences structure. The changings in both lan-
guages have similar features. Especially expansion
of the simple sentences by the mean of different ways.

The verbal language facts takes an important
place in the expansion process of the simple sen-
tences in French and Azerbaijani. In this sense,
undefined forms of verb play an important role in
the expansion of sentences. Conversational language
facts and literary language examples confirm that
the undefined forms of the verb do not lag behind
other language units in expanding the sentence both
visually and logically.

When you look at examples from both languages,
this statement is reflects itself:

The man was walking hardly and looking.

In this sentence, the grammatical basis — the sub-
ject and the predicate (the man was looking) expresses
a completed idea and give some information about
the main work. In other words, the sentence is com-
plete even if there are no other words in the sentence.
However, the words of walking hardly in the sen-
tence take part as to serve as an independent mem-
ber, expansion its views and ideas. Here the answer
of how the man looks? Question formed on the basis
of adverbial is interesting by two aspects:

1. These words extend the sentence from the gloss
point of view, that is, a two-member sentence
becomes a syntactic unit of three members.

2. The verb combination that is added to the sen-
tence, that is, the adverbial of the syntactic unit, also
justifies the expansion of thought. So the sentence
answering the questions of who? what did? demands
three questions as who? how? what did? And it plays
an important role in the delivering of the ideas.

While looking the materials belong to French,
we meet the same view. In this language, verb
combinations play an important role in expanding
and changing simple sentences in terms of opinions
and sentences.

Let’s look the following sentences:

Robert s’¢tait arrété en baissant la téte

Un homme parlant quatre langues se mit a travail-
ler dans cette entreprise.

Une fenétre donnant sur la cour était cassée.

D’entendre parler de lui, d’entendre son nom la
rendait heureuse.(Rolland) [4, p. 201].
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The verb combinations have three forms in
Azerbaijani:

1. The objective with the infinitive construction.
Example: To read well. He tried to read well.

2. The objective participial construction. Example:
The man coming from far city. The quest coming
from further city was scientist.

3. The adverbial participial construction. Example.
While coming home. While coming from home I met
with my friend.

Here the words he was trying, the guest was
a scientist, I saw worked as key members carrying
the information load of the main idea.

But reading well, coming from a distant city, going
home verbal word combination are differ from it. They
are the main reason of diversification. Thus, the verb
combinations in the first sentence are intended for
the purpose, the verb combinations in the second sen-
tence are defined, and the verbs in the latter sentence
function as the adverbial of the sentence, improving
the sentences both in form and content.

We meet the upper process in French too.

Apprendre ne suffit pas, il faut sentir, il faut com-
prendre (Daudet) [4, p. 201].

Attendre est dur, quand on ne peut rien faire
(Bosco).

11 sortit sans dire un mot

On ’accuse d’avoir tué¢ un homme [4, p. 203].

C’étaient des touristes revenant du Midi.

Onvoyait dansla foule des femmes pleurantdejoie.

Un homme péle et marchant péniblement sortie
d’une petite maison.

Lestouristes arrivés a Moscou descendent aI’hotel.

En discutant d’homme a homme on parvient
parfois

a s’entendre (Dorgelés) [4, p. 235].

Tout en dinant, il lisait le journal.

In our view, the issue of sentence expansion
has emerged as one of the events that characterizes
the formation and development of the language
in the post-carly stages of the emergence of lan-
guages. The language does not like stagnation, it is
always more or less developed. During this devel-
opment, words, expressions, sentences are updated
and refined, and are linked to a number of facts
and events that occur in the language. These rela-
tionships justify a different content and form. The
French and Azerbaijani facts show that a simple
sentence is not extend itself. It must be the situa-
tion for the expansion in the structure of sentence
and the changes related with it.

The fact materials in both languages show that
a simple sentence, consisting of one or two members,
can be arranged in the form of an extended sentence
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of five members — all members of the sentence. This
demonstrates the process of syntactic units of sim-
plicity to complex in languages.

It is natural the occurrence of the new rela-
tions among the members of the sentences during
the expansion of the simple sentences. But the expan-
sion process is not enough. In this process, there is
an expansion of form and content that reinforces
the form-content dependency. This relationship is
one of the key issues in expanding the sentence.
As a simple sentence expands, the number of words
that make up it increases with its functions and it is
very important in the filling of the mind. As the sen-
tence expands, its purpose is more clearly under-
stood, and the ideas presented there are more readily
understood. Sentence expansion is one of the natural
and necessary processes in the scientific and theoret-
ical languages. The expansion of a simple sentence
reveals the following processes:

1. The functional units of the sentence
increasing.

2. Functional differences forms in the sentences.

In the expansion, the number of affiliations that
belong to any member of a sentence is increasing
and becoming more relevant.

Expanding a simple sentence is one of the best
ways to convey an idea. That is, this process is
linked to a specific purpose. The grammatical base
of the sentence is used in a number of ways, with
its modification leading to a change in the structure
as a whole. Therefore, the number of sentences in
the sentence is growing, which helps to understand
the message being conveyed.

The part formed by the extension of the simple
sentence are not ordinary words. Thus, after joining
the sentence, they communicate with other parts.
These relationships serve to build the sentence cor-
rectly, to convey the meaning of the words and thus
to convey the message.

The researches on French and Azerbaijani show
that there are key members (subject and predicate)
based on all the changes in the sentence. Thus,
the main members form the nucleus of the sentence.
Structural changes occur at the core of the nucleus. By
extension, a simple and least-worded structure can be
transformed into a complex and multi-word structure.
For example, while a simple short sentence can only
contain information and news, it is possible to obtain
the perfect form and meaningful plant syntactic unit
by adding one second member or all secondary mem-
bers. For example: Even though the sentence [ have
never seen consists of two components, the number
of members in the sentence / 've never seen is three in
the first sentence. When we say ['ve never seen cit-

18



Bunyck 13. Tom 3

ies, the number of members is growing. In the phrase
I have never seen these cities, the former landscape
changes, and all the members of the sentence — five
of them — get the whole structure with the per-
fect structure. The same can be said for the French.

Le professeur (a qui?) m’a donné un devoir
(Complément d’objet).

Sur son visage, il y avait un sourire (comment?)
joyeux (Attribut).

(Quand?) Aujourd’hui, plein de gens apprennent
le russe (Ct.circ.de temps).

Les étudiants apprennent(Comment?) constam-
ment (Ct.circ.de maniere).

Les feuilles de vigne dessinaient leurs ombres sur
le sable (Ct.circ.de lieu).

So, by working on all short sentences, they can
be transformed into broad sentences. Increasing
the number of members in the sentence, on the one
hand, draws attention to their attitudes at first sight,
and on the other hand, reveals the deeper relationships
of the words. By explaining the essence of the words
or phrases (sentence members) added later to the sen-
tence, the idea of an invariant (abstract) meaning
of the idea is also identified. In this sense, the sen-
tence’s semantics appear after the initial variant.

Research confirms that the main reason for
the expansion of the sentence is its gain by

adding additional members, or vice versa, as
the sentence changes, additional members gain.
Thus, the two processes are necessary here. These
processes are closely intertwined. Factual materials
of French and Azerbaijani grammar show that the
following two changes in the sentence are related
to its expansion:

1. The sentence, which has become extend, gets
a new form.

2. It acquires a new form, as well as a new func-
tion. The sentence, which has become extend, gets
a new form.

The expansion of a simple sentence, of course,
increases the number of sentences and does not
change the structure. What is changing here is that
the sentence has an increasing number of mem-
bers. In this process, all the words that play the part
of the sentence, that is, the key parts of the speech,
play a role.

Conclusions. Researches on French and
Azerbaijani language materials show that the verb
adjectives are of particular importance in terms
of adjectives, extensions and their constituents (verb
combinations).

Thus, investigations based on French and
Azerbaijani materials again confirm the grammatical
similarities between the languages of the world.
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